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[Karina Y. Eremetova Semantic-etymological specifics
of some names of atmospheric phenomena in Old English]

It is considered the words denoting atmospheric phenomena. A thorough analysis of definitions
presented in dictionaries, glossaries and thesauruses of different historical periods allows to see etymo -
logical parallels, contexts, types of compatibility, etc. In addition, the etymological method is widely
used, which makes it possible to obtain data on the origin of words, their evolution and their relation to
words from other languages, and identify their semantic potential. The contextual analysis includes the
study of several context levels (phrases, sentences, extralinguistic historical and cultural context). The
analysis is based on the data obtained from the Oxford English Dictionary, the dictionary of J.
Bosworth and T. Toller and many others: these sources are used as corpus dictionaries, which include
both definitions of names of natural phenomena and examples of their usage. In order to determine the
paradigmatic relationship between words and their semantic peculiarities, it is necessary to use a com-
ponent analysis (the decomposition of words into minimal semantic components). Thus, the use of the
complex methodology provides a multidimensional control over the results of the research. The author
states that the multiplicity of words denoting atmospheric phenomena indicates their exceptional influ-
ence and importance for human beings. The Old English lexicon mainly consisted of the words of
Common Germanic, Indo-European origin and English words proper.

Key words: names of atmospheric phenomena, linguistic factors, extralinguistic factors, semantic
evolution, etymology, Old English.

Ilenb 1aHHOW CTAaTbU PACCMOTPETHh CEMAaHTUKO-3TUMOJIOTHYECKUE OCOOEHHO-
CTH OTAEJIbHBIX UMEH aTMoc(hepHbIX siBeHul (nanee MAS) B npeBHeaHruiickuii
nepuoa. Cepa nmpupobl Beera NpeacTaBiisiia HHTEPEC s JUTEPATOPOB U JIMH-
rBuctoB. Takue yuensble, kak A.H. AdanaceeB, ®@.M. bycnaes, A.A. [loTebus u
MHOTHE JAPYTHE TOBOPHIA O HEOOXOJUMOCTH U3YUYEHUS MPUPOJIHBIX SIBJICHUN U UX

COOTHECEHUHU C MU(OJIOTHUEN, BEPOBAHUAMU JIIO/I€H, (HOIBKIOPOM U s3bIKOM. M3y-
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YeHHE Pa3HBIX OCOOCHHOCTEW JIEKCHKH MPHUPOABl HA MaTepHalie POJICTBEHHBIX H
T€HETUYECKN MAJIEKUX SI3BIKOB BEAYTCS HA MPOTSHKEHUU JOJIOr0 BPEMEHHM Kak
OTE€UECTBEHHBIMU, TaK U 3apyOexkHbiMH JUHTBUCTaMH: Arthos J. (1949); T'opsiueBa
T.B. (1974, 1979); Azum-3ane 3.I'. (1979); OBcsaaukoB I'.1. (1981); IllepbakoBa
JLE. (1983); KacesinoBa B.M. (1984); BacuibeB B.II. (1986); Cynpyn-beneBuu
JL.P. (1987); KaBepuna O.H. (1992); Cycnunuuna U.H. (2000); Crouun Y. (2010);
CypaBukuna E.B. (2011) u ap.

Br16op Tembl uccienoBanus 0O0yCIOBIICH T€M, YTO YacTh JPEBHEAHTIIMMCKOM
METEOPOJIOTHIECKON JIEKCUKHA HE SBJSIACh OOBEKTOM JETANBHBIX TUAXPOHUYE-
CKMX HCCIEIOBaHHI. AHAIU3 CEMaHTUKO-3TUMOJOTHUYECKUX XapaKTEPUCTUK
METEOPOIOTHIECKOM JIGKCUKU MMO3BOJIUT BBIIBUTH OCOOCHHOCTH OOBIJIECHHOTO OCBO-
eHus1 aTMOC(HEPHBIX SBJICHUNA HOCUTEISIMU aHTJIMUCKOTO SI3bIKa, HanboJee 3Ha4Yu-
Mbl€, YCTOWYUBBIE MPUHIUIIEI U HAMPABICHUS KOHIENTyaIH3aIllii aTMOC(epHbIX
ABJIECHUU. JIOCTHKEHHUE MTOCTABIEHHOW LENU MPEIyCMaTPUBAET PEUICHHUE CIEAYIO-
UX 3aJlay: MPOBECTH aHAJIN3 CEMaHTUYECKOW 3BOJIIOIMU OTAENbHbIX MAS; onu-
caTh JIepUBAIIMOHHBIN MToTeHIan MAS.

OO6mien3BecTHBIN (DAKT, 9TO C IPEBHUX BPEMEH BCE ACTIEKTHI JKU3HEAEATEIHHO-
CTH 4Y€JIOBEKa OMNpPEEISAIOTCS NPUPOJHBIMU PUTMAMU, HACTYTUICHUEM JHS U HOYH,
XOJIOJIOM U TEIUIOM W CMEHOW CE30HOB. B OOBIIEHHOM MpPEACTABICHUH TIOTO/Ia —
ATO SIBJICHHSI TPUPOJBI, KOTOpHIE €XKEIHEBHO YEJIOBEK OIlylaer Ha cebde. B
METEOPOJIOTUH IOTr0Jia — 3TO COBOKYIMHOCTh METEOPOJIOTHUECKUX BEJIMUUH (TEMIIE-
paTypa BO3ayXa, TeMIepaTrypa MO4YBbI, KOJIMYECTBO M BUJ 00JIaKOB, aTMOC(hepHOe
JaBJICHUE, BIAXXHOCTh BO3/yXa, HAIIPaBJIEHUE U CKOPOCTh BETPA, U T.lI. BCETO OKO-
no 80 BenmuunH) M aTMOC(EpPHBIX SIBICHHUM (TyMaHBI, METEIH, TPO3bI, CMEPUH,
mKBajgbl W T.4.) [3]. B manHOM wHccieqoBaHWU BBIJEICHBI OT/EIbHBIE CIIOBA,
o0Oo3Havarone HebecHyo chepy B JAPEBHEAHTIIUNCKUNA TIEPUOJ U UX MPOU3BOJI-
HBIC, U CTPYIIIMPOBAHBI IO OOIINM Ha3BaHUEM «UMEHA aTMOC(HEPHBIX SBICHUN.

OTMeTHM, 4TO MPAKTUYECKU HEBO3MOKHO yKa3aTh TOUHYIO JaTy MOSIBICHUS B
s3pike A S1, MOCKONTbKY OHU MOSIBUITUCH 33/I0JIT0 JI0 UX MEePBOI MUCEMEHHON (DUK-
cauuu. [Ipu moMmoiuy MeTo/ia CIUIONIHON BBIOOPKHU U3 pszia CIOBApEl W CIpaBOY-
HUKOB yJ1a10¢h BeIIeauTh 196 cioB (1000 mpumepoB ux ynoTpebiaeHus), XxapakTe-
PU3YIOIUX aTMOC(EPHbIE SBJICHHUS, BKIIOYAIOIIUX B COCTaB CBOCH CEMaHTHUYECKOM

CTPYKTYpPBI CeMbI «aTMmochepay, «He00», «HeOeCHBI», «HebecHas chepay, «BoO3-
oyx» [4,5,6,7,8,9,10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19].
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JIpEBHEAHTTTMHUCKUN JIEKCUKOH XapaKTEPU3YETCS HAJIMYMEM MHOYKECTBA CJIOB,
o0003Havaromux HeOeCHYI0 cepy, T.K. OHA SIBISETCS HEOTHEMIIEMOU YacThIO JKU3-
Hu genoBeka [ 1, 2]. Tak, 8 MAS numenu 3nauenne “firmament” — faesten, faestnes,
heofon, rodor, stapol, stapolnes, trumnes/trymnes u getrym. OtnensHoe MAS
ob6o3Hauano “bright firmament” — beorhtrodor. B nienom, Hebecnas chepa omnu-
ChIBajach OOJBIIMM KojaudecTBOM CHHOHMMHYHBIX A heofon(as), fipheofon
[up “up” + heofon “heaven”], hrof, lyft, aplyft, swegl, sweglbosm(as) [swegl
“heaven, sky” + bosm “bosom”], rodor, tiprodor, héahrodor [heah ‘“high” +
rodor “sky’’], héanes, hiehp(u), wolcnu.

HAS heofonhrof [heofon “heaven” + hrof “roof’] u heofonhwealf [heofon
“heaven” + hwealf “a vaulted covering”] ucnonp30Baanch Il HOMUHAIIUK “‘vault
of heaven”, hwearft — “circuit/expense of heavens”, a A heofona gehlidu [he-
ofon “heaven” + gehlid ““a lid, covering, roof, an inclosure, a vault”] o6o3Hauana
“vaults/roof of heaven/hell”: Ic cann ealle heah-heofona gehlidu “1 know all the
roofs of the high heaven” [4]; Donne bearn Godes purh heofona gehleodu opywep
“when the son of God shall appear through heaven's vaults” [4].

CornacHo MpeACTaBICHUSIM TOTO BpeMEHN He0O JENUI0Ch HA HECKOIBKO cdep
B 3aBUCUMOCTH OT CTOPOHHKI cBeTa: eéastrodor “eastern firmament”, norpéastrodor
“north-eastern firmament”, norprodor “northern firmament”, siiprodor “southern
firmament” u westrodor “western firmament” [4, 9, 14, 15].

CymectBoBain psin MASL, B ceMaHTHYECKOM CTPYKTYpe KOTOPBIX 3ahUKCHpOBa-
HBI TIpEJICTaBIeHUs 0 HeOe KaKk HeOECHOM IapcTBe, MecTe oouTanus bora u mpy-
IMX HEOECHBIX/CBEPXBHECTECTBEHHBIX CYIIECTB (QHTEJIOB), MCTOYHHKE BEITUYMS,
OnakeHcTBa U T.1IL. [4, 9, 14, 15]:

“Kingdom of heaven” — faeder rice, heofonrice, rice, u primrice;
“Heaven-born” — heofoncenned;

“Heaven-dwelling” — heofonbuiende;

“A building in heaven” — heofontimber;

“A throne of heaven” — heofonstol u rodorstol;

“Glory/majesty of heaven” — heofon, heofonprymm, heofonwuldor,
hiehpu, maegenprymm, sweglwuldor, wuldor, wuldorfeastlicnes wu
wuldorprymm;

“Celestial bliss” — goddréam, heofon, heofondréam, ges&lignes, (ge)s&lp,
wuldorbl®d u wuldordréam;
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. “Reward of heaven” — wuldorléan;

- “Heavenly swelling place” — boldwela, ceaster, €éper, ham, heahreced,
heofon, heofonham, heofonheall, heofonsetl, heofonware(-u), lang, ham,
neorxnawang, paradis, towearndnes, upeard, wuldorgesteald, wynland.

B npeBHeanrnuiickuii nepuoa MosiBUIIOCh MHOTO TTpou3BoiHbIX A S, oOpaso-
BaHHBIX NMPU TTOMOIIHU CyPHUKCOB:

. -ig, -cund (3Hauenwue “origin or likeness”), -isc (3HaueHue “of or pertaining to”),

- -lic/-lice (3nauenue “characteristic of, pertaining to”),

. -faest (3Hauenue “secure, firm”).

[Tpumepamu A ssusrorcs heofoncund, heofoncundlic, heofonisc, ofer-
lyftlic, tungellic [tungol “a heavenly body, a planet”] co 3mauenuem “celestial”;
heofonlice - “in a celestial manner”; mensrit psx MAS godcund, godcundlic, heo-
fonlic, neorxnawanglic [neorxna wang “paradise”], rodorlic, swegle, ufancund
[ufan “from above, down”], Gipcund, tplic co 3Hauennem “of the heavens/sky”;
HNAS (ge)slig - “of celestial bliss”; A “wuldorfaest” [wuldor “glory” + -faest]
- “of heavenly majesty”’; A heofonlice, ufane - “from heaven” [4, 9, 14, 15].

OO6patumcst Kk 60Jee IeTaTbHOMY PACCMOTPEHHIO CEMAHTHYECKON DBOJOIMH
otnenbHBIXx MAS ¢ oOmumu cemamu «HeOO0», «HEOSCHBIN», «HeOecHass cdepayr:
wolcen/wolcn, lift/luft/loft u firmament. Acnektamu paccMOTpeHHs SIBISIOTCS
3HaueHue A B 1peBHEAHTNTMICKUI TEPUOJ U UX JIEPUBAIIMOHHBIN OTEHIMAT.

WOLCEN/WOLCN

Welkin — UA{ 3anagHo-repmanckoro npoucxoxaeHus. @opma welkin npu-
CYTCTBYET B CPEJHEAHTJIMHACKOM SI3bIKE, KOTOpas MPUIILIA U3 APEBHEAHTIUNHCKOTO
wolcen/wolcn (cp. ¢ acakc. u 1BH. wolkan/wolchan “cloud”, a Taxke ccnas. vlaga
“moisture”.). IlepBuunoe 3Hauenue MAS f“cloud” Opi0 pacmpocTpaneHo B
JPEBHEAHTIUNUCKHUM TTeprol (4aCTO BO MHOXKECTBEHHOM YHCJIE, OCOOEHHO B I03-
3uM, Hanmpumep, B dnoce «beoBynb(h») W MOCTENEHHO BBINLIO U3 yMOTPEOICHNUS:
(mo 900 1.) ... under wolcnum [15]. K 1122 r. ¢pukcupyertcs 3Hauenue “‘the appar-
ent arch or vault of heaven overhead; the sky, the firmament”. C XVI B. manHoe
3HAUEHUE HCIIOJIB3YETCS TJIABHBIM OOpa3oM B TMOA3UU U JUATIEKTHOW peur: (OK.
1200) Pe sunne ted water from eorde up to pe wolcne [15].

Cnenyromiee 3HaueHue “heaven or sphere” mosiBIsieTCs B CpeHEAHTINMA-
CKUH TIEPUOJ M OTPaKAET NMTOJIEMEEBCKYI0 CUCTEMY MPEJACTABICHUN O CTpoe-

Huu BceenenHoil: neHTp Beenennoi — 3emiisi, BOKpYT KOTOPOM BpalllaloTcsl BCe
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HeOecHbIe cBeTwiIa. JlaHHOE 3HAYCHHWE HE 3aKpPenuioch B CEMaHTHYCCKOH
ctpykrype UAS: (ok. 1250) Pe planetes and pe neyper wolkons moeuep out of
pe west in to pe est [15].

[IpumepHO B 3TO K€ BpeMs mosBisieTcs 3HadueHue ‘“‘the upper atmosphere; the
region of the air in which the clouds float, birds fly, etc.”: (13...) Wrope wynde of pe
welkyn wrastelez with pe sunne; (ok. 1369) Ne in al the welkyn was no clowde [15].

Hebeca cunranuchk MecToM oOuTaHUs 0OKeCTBA MIM MH(POIOTHUSCKUX OOTOB.
3nauenue “considered as the abode of the Deity, or of the gods of heathen mythol-
ogy”’: The celestial regions, heaven” 3HaueHrne aKTUBHO MCIOJIB30BAIOCH IS CO-
3MaHus TOATHYeCKuX 00pa3oB: (1581) ... Lord of Welkin ... [15].

HNAS welkin mocaykuiaa OCHOBOW [Jid MOSIBJICHHS psja MPOU3BOIHBIX
NAS B pannenoBoanrnuiickuii nepuoa. Hanpumep, welkin-country [welkin
«Hebeca» + country «paiioH, Tepputopusi, 00J1acTh»| 0003HAYAET MECTO OOU-
tauust bora: (1581) The God his mansion keepes, In Welkin Countrey he re-
mains [15]; welkin-way [welkin «HeGeca» + way «jaopora, myTb»| o003HayaeT
HampaBJICHUE ABWKEHUS B cTOpoHy HebOa: (1590) He leaves the welkin way
most beaten playne, And, rapt with whirling wheeles, inflames the skyen With
fire not made to burne [15].

Brimenmee u3 ynorpeonenust nmpousBogHoe Twelkin-eye [welkin «uebGeca» +
eye «rna3»| umena 3HadeHue “a heavenly or blue eye”. B cemantuueckoi cTpyk-
type A mpucyTcTBOBaNmmM cembl «roiyoor 1BeT (I[BeT Heba)» M «OO0KECTBEH-
HbIH/m3ymutensHbiiy: (1611) Come (Sir Page) Looke on me with your Welkin eye
[15]. tWelkin-wizard [noci1. «HeOeCHBIN BOIIICOHUK» | — 3TO yCTapeBIlIee CIIOBO,
o003HaYaBIIIee YEIOBEKa, JICTAIOIEr0 acTPOJIOTHYSCKHE MPOTHO3BI “an almanac-
maker who makes astrological forecasts” (Cp. ¢ Tweather-wizard (1596)): (1596)
The coniectures of these Welkin Wisards [marg. Almanacke makers], whose Prog-
nostications of euerie yeares warres, diseases, heate, colde, [etc.] ... proue either
manifest vatruthes, or coniecturall ghesses [15].

CnoBo welkin-high [welkin «ae6Geca» + high «BbICOKHMIA, BEICOKO» | OIHCHIBA-
€T TIPEJICTABIICHHUS JIFO/IeH O OOJIBIIIOM pacCcTOSIHUU OT 3emuin 110 Hebec: (1804) The
joyvous choir unseen, Poised welkin-high, harmonious fills the air [15]. UAS welk-
in-like cnione3yercs st cpaBHEHUH, B KOTOPHIX HEOO MPECTaBISETCS OECKOHEY -
HbIM U BBICOKHM: (1839) That high and welkin-like infinity [15].
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LIFT/LUFT/LOFT

Hpyroe A, obGo3Hauapmiee HeOecHYIO cepy, — IPEBHEAHTIIMMCKOE CIIOBO
lyft [poact. nBH. luft < mpotorepm. *luftuz, *luftan “roof, sky, air” < unmoesp.
*lewp- “to peel, break off, damage”]. B nacrosimee Bpems MAS sBusiercst ycra-
pEeBIIEH U MOXET BCTPEUYAThCS TOIBKO B NMIOTIAHACKOM JHAIECKTE WM B TIOI3HH.
Camoe pannee 3Hauenme T“the air, atmosphere” mpucyrcTtByer B 3moce «beo-
ByIsd» (o 900): Se widfloga ... nalles cefter lyfte lacende hwearf [15]. pyrue
snauenus UAS — “the sky, upper regions” u “the (seven) heavens”: (ox. 1175) Pe
uisces ipe wetere and fugeles ipe lufte [15].

[TpousBogusiMu A lift sensitores Tlift-fowl [lift «uebeca» + fowl «mepna-
ThIe co3gaHus»]| co 3HadueHueMm “birds” u lift-like co 3mauenmem ‘“‘heaven-like”:
(ok. 1225) ... wilde deor, & ... luftfuheles [OED]; (1839) Long shroud-like lights
Lit up its lift-like dome [15].

B cpenneanrnuiickuii mepuoj 3adUKCUpOBAHO TosiBiIeHHE riarona to lift
[nHOpB., cBH. lypta < areBT. *luftjan < *luft-us]. [lepBuunoe 3Hauenne MAS —
“to raise into the air from the ground, or to a higher position; to elevate, heave,
hoist”: (ok. 1300) Abram ... Bi betel lifted an uater neu [15]. HamHOTO Mo3:xke 1mo-
SIBJISICTCS 3HAYCHHE, ONMCHIBaIOIee MpUpoiHoe sBieHue - “of clouds, fog, etc.: to
rise and disperse”. B amepukanckom anrimiickom A ucnomns3yercst ajs onuca-
HUS ocaakoB - “of rain: to cease temporarily”: (1834) The clouds ... lifted from th
eastern horizon majectically slow [15].

[Tepsuunsim 3HaueHueM WA loft [mo3xa. ma. loft, mHops. loft “air, sky, up-
per room” < mportorepm. *luftuz, *luftan “roof, sky, air” < *lewp- “to peel,
break off, damage”] 6p110 3HAYeHHe T*“air, sky, upper region” (ok. 1000). 3Ha-
YEHUE CYMTACTCS YCTAPEBIINM, OJTHAKO MO3JHEE BCTPEYAIOCh B MPOU3BOIHBIX U
CIIOBOCOYETAHUAX, HATTPUMED:

an, upon (the) loft “aloft” (ok. 1100);

of loft “from above”: (ok. 1375) Thoner of loft falle ... [15];

lofty 1“of the wind, the sea = high”: (1600) It is very hard to find it when
the wind is lofty [15].

B cpenneanrnuiickoMm si3pike nmpousBogHoe MAS aloft [nHOpPB. 4 lopt “of mo-
tion”, a lopti “of position” a “in, on, to” + lopt “air, atmosphere, sky, heaven, up-
per floor, loft”, poxcts. rot. luftus, aBH. luft, na. lyft “air”] umemna psa 3HaUCHUH,

KOTOPBIE K HACTOSAIIEMY BPEMEHU yCTAPEIH:
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T“In the atmosphere or space above the earth”: (ok. 1200) He makede fisses
in pe se and fuzeles in pe lifte [15];

T“In the visible sky, above the horizon, up, as a star” (ok. 1340): (ox. 1400)
For this day aloft was the sterre [15];

Mertadopuueckoe 3nadeHue (monens [lonoxkeHue B siBJIeHUs IPUPOIBLI —
JlomuHupyoliee nojioxenne odbekra) “in the ascendant, ruling, prevail-
ing, up”’: (ok. 1400) ... merie weather is a lofte ... [15].

FIRMAMENT

HNAS firmament 3aMCTBOBaHO U3 JIATHHCKOTO si3bIKa — firmament-um < fir-
ma-re “to strengthen” < firmus “firm”. B xnmaccuueckoii nateiau MA S umeer 3Ha-
genue ‘“‘something which strengthens or supports”. B Bynprare firmamentum
nepeaaet nousaTue “firmness” u ucnonb3yeTcs s o0o3HayeHus “‘the vault of the
sky”. A4l sBnsercs uMuTaIuei rpedeckoro ciosa stereoma “firm or solid struc-
ture” (Ceprtyarunrta). B npeBHeeBpeiickoit bubmmm BcTpedaercs cloBo raqia,
raqiya’ (¥°p7) (kopesb raqa (¥p7) “to beat out (the metals); to spread out”), mis
nepeBojia Kotopoit ucnonb3yercsa MAS firmament [15].

[To manabiM Bonwimoro Oxcdopackoro CrnoBapsi mepBoe MUCbMEHHOE YITOMHU-
Hauue A 3adpukcupoBano npumepno B 1050 r., mpuuem A emie ucnonbs3ona-
Jach B 3aMMCTBOBAHHOW M3 JATHHCKOTO s3bika (opme firmamentum: On pam
odrum deege he geworhte firmamentum pecet ys peos heofon [15].

[Tpumepno B 1250 . osiisieTcst hopma firmament ¢ nepBuyHbIM 3Ha4eHHEM ‘the
arch or vault of heaven overhead, in which the clouds and the stars appear; the sky or
heavens” [15]. B Hacrosiiee Bpemst JaHHOE 3HAYCHUE UCIIOIB3YETCS TOIBKO B TIOI3HUH.

Penurnosnoe TonkoBanme WA mpucyrcTByeT B 3HaueHuu ‘“heaven, as the
place where God dwells”: He6o — 310 mom/mMecto obutanus bora. B mactosimee
BpeMs 3HaUEHUE SIBJISETCS YCTAPEBIITUM M BCTPEYAETCS TOJIBKO B OMOJIEHCKUX BbI-
paxenusx u quryprun. Ipumep (13..) ... fellen fro the firmament ... [15] nmmo-
CTpUpYET HU3BEPKEHUE aHTela ¢ Hebec.

B cpenHeaHrnmuiickuii mepuoji MOSABWIKNCH 3HAYCHUS, OTPAXKAIONIUE YPOBEHD
Pa3BUTH HAYYHOUW KapTHHBI MUpA:

T“The sphere containing the fixed stars; the eighth heaven of the Ptolemaic
system’: (ok. 1400) pe xii. Signez of pe firmament [15];

T“Other celestial spheres”. First firmament — the Primum mobile: (ok.
1386) O firste moving cruel firmament ... [15].
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NAS Takxe obmamana OyKBaJIbHBIM ATHMOJIOTUUYECKHM 3HAYEHHEM ‘‘any-
thing which strengthens or supports; a substratum, a firm support or founda-
tion”, koropoe B XVII B. Beixoaut u3 ynorpednenus: (1554) Here is the fir-
mament of my first cause [15].

IIpousBonnoit sensercsa MAS firmamental [firmament «ne6ocBon» + -al] u
cnoBocoueranue firmamental water — “liquid as pure as the firmament; rectified
Aqua Vitee” [15]. laHHO€ 3HaUY€HHE BCKOPE YCTApEJIO.

Nzmenenus cnoBaps A Obl10 Kak KOJTMUYECTBEHHBIM, TaK M KAYECTBEHHBIM: CE-
MaHTHYECKHE W CTHIIMCTHUECKUE M3MEHEHUS, M3MEHEHNSI B CHHOHUMHUYECKUX TPyT-
nax, pacnpeneneHus Ha chepsl npuMeHeHus. C1oBooOpa3oBaHrE U CEMaHTHUECKOE
pa3BUTHE SABJISAIOTCS BaXKHBIMU CPEICTBAMU MOMOIHEHUs cioBaps [1, c. 173].

Takum oOpa3om, aHaIU3 SI3BIKOBOTO MaTepuala MO3BOJISIET CAeNaTh CIEy -
IOIIME BBIBOJBI:

1. JIpeBHEAHTINIICKOMY SI3BIKY CBOMCTBEHHA MHOXKECTBEHHOCTh HUMEH, 0003Ha-
Jaronmx HeOeCHyI0 cepy M ONUCHIBAIOIIUX PA3UYHBbIC COCTOSHUS aTMO-
chepsl U TIOTOAHBIC YCIOBUS, YTO OOBSICHACTCA MX HCKIIOYUTEIHHOW BaXK-
HOCTBIO JIJIS )KU3HEJEATEIbHOCTH YeJI0OBEKa U IPYTUX cylecTs. B apeBHeaH-
TIIMACKOM si3bIKe TipeoOnamanu A S, o3Hadaromme nepeMeHdYuBOCTh TOT0-
JIbl, TOIYEPKHUBAIOIINE €€ HETATUBHOE BIIUSIHUE HA YEIIOBEUECKYIO JKU3HEE-
ATEIIBHOCTh U OKPY’KAIOUILYIO CPELY;

2. B npeBHEAHTTUHCKOM CIIOBAPHOM COCTaBE MPUCYTCTBOBAN PsiJi CHHOHUMOB,
obOpazoBanubiXx 1Mo mMonenu N+N (MAS co 3nauenuem «ue6o» + MAS co
3HAUEHUEM «CBOJ, apKa, Kpbllliay). B yKa3aHHBIM HCTOPUYECKUI MEPHUO]
CUHMTAJIOCh, UTO HeOeCcHasi cdepa paszereHa Ha ceMb JacTeid, umeer hopmy
CBOJIa W MOA00HO KyToiy HakpbiBaeT 3emto. Kpome toro, Hebeca sSBISIOT-
Csl MECTOM O0OuTaHuUsl OOTOB (C pacrpocTpaHeHnEM XpUCTHAHCTBA — bora);

3. C HebOecaMu CBS3BIBAIUCH IMPEJCTABICHUS KaK 00 MCTOYHHMKE OlarojaTH, O
4eM, B YaCTHOCTH, ToBOpUT Haimuue MAS ¢ KOMIOHEHTaMH «4yJli0», «Be-
JTUYHe», TaKk 1 00 NCTOYHHMKE HaKa3aHUs 33 TPEXU;

4. B npeBHEAHTJIMICKOM JIEKCUKOHE JISi HOMUHAIIMU aTMOC(HEpPHBIX SBICHUMN
(GyHKIIMOHUPOBAIM KOPHEBBIE, IPOU3BOJIHBIE U CIIOXKHBIE CI0Ba. B 3TOT me-
pUOJI OTCYTCTBYIOT 3aUMCTBOBaHHbIC MMeHaA. [Ipoananu3upoBaHHBIE CIOBa
MPUHAAICKAT K HHIOEBPOTICHCKOMY, OOIIETEePMAaHCKOMY CJIOSIM JICKCUKH |

ABJIAIOITHUECCS HCKOHHO AHTJIUMCKUMU.
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